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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1824/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Οκτωβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96 σχετικά µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων όσον αφορά ορισµένα αγροτικά και βιοµηχα-

νικά προϊόντα

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 26,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96 (1), το Συµβούλιο
προέβη στο άνοιγµα κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά προϊόντα. Κρίνεται
σκόπιµο να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα για την κάλυψη
των αναγκών εφοδιασµού της Κοινότητας όσον αφορά τα εν
λόγω προϊόντα υπό τους ευνοϊκότερους κατά το δυνατόν
όρους. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να ανοιχθούν από την
1η Ιουλίου 2002 κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις µε
µηδενικό δασµό για τις αναγκαίες ποσότητες, χωρίς να δια-
ταραχθεί η ισορροπία των αγορών των εν λόγω προϊόντων.

(2) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2505/96 πρέπει να
τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµολογικές ποσοστώσεις που αναγράφονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού προστίθενται στο παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 8 Οκτωβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN

15.10.2002 L 277/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 345 της 31.12.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1578/2002 της Επιτροπής (ΕΕ
L 236 της 4.9.2002, σ. 3).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος των

ποσοστώσεων

Ποσοστωτικός
δασµός
(%)

Ποσοστωτική
περίοδος

09.2610 ex 2925 20 00 20 Χλωρίδιο του (χλωροµεθυλενο)διµεθυλαµµωνίου 25 τόνοι 0 1.7-31.12.2002

09.2976 ex 8407 90 10 10 Τετράχρονοι κινητήρες βενζίνης, κυβισµού που
δεν υπερβαίνει τα 250 cc, προοριζόµενοι για
την κατασκευή κουρευτικών µηχανών χόρτου
της διάκρισης 8433 11 (α)

650 000 µονάδες 0 1.7.2002-30.6.2003

(α) Ο έλεγχος της χρησιµοποίησης για αυτόν τον ειδικό προορισµό πραγµατοποιείται µε την εφαρµογή των σχετικών κοινοτικών διατάξεων.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1825/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

15.10.2002 L 277/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 50,3
096 36,4
999 43,3

0707 00 05 052 103,8
999 103,8

0709 90 70 052 89,5
999 89,5

0805 50 10 052 63,1
388 61,4
524 61,6
528 47,9
999 58,5

0806 10 10 052 106,8
064 135,5
400 213,7
999 152,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 096 38,5
388 85,1
400 58,6
512 88,6
800 192,2
804 91,5
999 92,4

0808 20 50 052 86,1
720 40,1
999 63,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1826/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για τον καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνι-

σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1654/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1654/2002 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον δεύτερο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1654/2002,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει έληξε στις 7
Οκτωβρίου 2002, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

15.10.2002 L 277/5Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 250 της 18.9.2002, σ. 3.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/t

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

ITALIA — Quarti posteriori 1 350

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 350

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 350

ÖSTERREICH — Hinterviertel 1 401

FRANCE — Quartiers arrières —

DANMARK — Bagfjerdinger —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1827/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για τον καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1761/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1761/2002 της Επιτροπής (3),
τέθηκαν σε διαγωνισµό.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές
πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορί-
ζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1761/2002, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει έληξε στις 8
Οκτωβρίου 2002, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/t

Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες σε
ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

Expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

Espressi in euro per tonnellata
Minimumprĳzen

Uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

Expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel —

DANMARK — Forfjerdinger —

ITALIA — Quarti anteriori 650

FRANCE — Quartiers avant —

ÖSTERREICH — Vorderviertel —

NEDERLAND — Voorvoeten —

ESPAÑA — Cuartos delanteros —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1828/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γάδου από σκάφη που φέρουν σηµαία Πορτογαλίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 του Συµβουλίου, της
18ης ∆εκεµβρίου 2001, περί καθορισµού, για το 2002, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα κοι-
νοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), προβλέπει
ποσοστώσεις γάδου για το 2002.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και
II (ύδατα Νορβηγίας), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική

σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Πορτογαλία, έφθασαν στο
όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2002. Η
Πορτογαλία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού
από τις 2 Σεπτεµβρίου 2002. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να
ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και II (ύδατα
Νορβηγίας), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στην Πορτογαλία, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Πορτογαλία για το 2002.

Απαγορεύεται η αλιεία γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και II
(ύδατα Νορβηγίας), από σκάφη που φέρουν πορτογαλική σηµαία ή
είναι νηολογηµένα στην Πορτογαλία, καθώς και η διατήρηση επί
του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέ-
µατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 2 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1829/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για την τροποποίηση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 της Επιτροπής όσον αφορά

την ονοµασία «φέτα»

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, σχετικά µε την προστασία των γεωγραφικών ενδεί-
ξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2796/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, οι ελληνικές αρχές διαβίβασαν στην
Επιτροπή, στις 21 Ιανουαρίου 1994, αίτηση καταχώρισης
της ονοµασίας «φέτα», σχετικά µε ένα τυρί.

(2) Βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 της Επιτροπής,
της 12ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την καταχώριση των
γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου (3)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 564/2002 (4), η ονοµασία «φέτα» έχει καταχωριστεί ως
προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης.

(3) Κατά της εν λόγω καταχώρισης κατατέθηκαν, βάσει του
άρθρου 230 της συνθήκης, προσφυγές ακύρωσης από τις
κυβερνήσεις του Βασιλείου της ∆ανίας, της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας και της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας.

(4) Στη σχετική απόφασή του της 16ης Μαρτίου 1999, η οποία
αφορούσε τις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-289/96, C-
293/96 και C-299/96, το ∆ικαστήριο προέβη στη µερική
ακύρωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 όσον αφορά
την καταχώριση της ονοµασίας «φέτα» ως προστατευόµενης
ονοµασίας προέλευσης. Το ∆ικαστήριο έκρινε ότι η Επιτροπή
δεν «έλαβε δεόντως υπόψη το σύνολο των παραγόντων τους
οποίους το άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του
βασικού κανονισµού την υποχρέωνε να λάβει υπόψη», δίνο-
ντας ιδιαίτερη έµφαση στην ανεπαρκή ανάλυση εκ µέρους
της Επιτροπής του παράγοντα που αφορά τη συγκεκριµένη
κατάσταση η οποία επικρατεί στα κράτη µέλη.

(5) Ως εκ τούτου, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1070/1999 της
Επιτροπής (5) της για την τροποποίηση του παραρτήµατος
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 διεγράφη η ονοµασία
«φέτα» από το εν λόγω παράρτηµα και το µητρώο προστα-
τευοµένων ονοµασιών προέλευσης και προστατευοµένων
γεωγραφικών ενδείξεων.

(6) Στη συνέχεια, στις 15 Οκτωβρίου 1999, η Επιτροπή διαβί-
βασε σε όλα τα κράτη µέλη λεπτοµερές ερωτηµατολόγιο µε
στόχο την επικαιροποιηµένη αναλυτική αξιολόγηση της
κατάστασης που επικρατεί σε κάθε κράτος µέλος όσον

αφορά την παραγωγή, την κατανάλωση και, γενικότερα, την
αποδεδειγµένη γνώση εκ µέρους των κοινοτικών κατανα-
λωτών της ονοµασίας «φέτα».

(7) Όσον αφορά την παραγωγή του τυριού «φέτα», τα κράτη
µέλη κλήθηκαν να παρουσιάσουν τα ακόλουθα στοιχεία: την
ύπαρξη εθνικών κανονισµών ή ειδικών κωδικοποιηµένων
πρακτικών, τις συνθήκες έναρξης της παραγωγής αυτής
(ιδίως τους επιδιωκόµενους στόχους, την ιδιωτική ή δηµόσια
φύση µιας τέτοιας πρωτοβουλίας, τις αγορές και το «προφίλ»
των καταναλωτών), την ανάλυση κατ' έτος των παραγόµενων
ποσοτήτων, τον τελικό προορισµό της παραγωγής και τις
συγκεκριµένες ονοµασίες των χρησιµοποιούµενων εµπορικών
σηµάτων.

(8) Όσον αφορά την κατανάλωση του τυριού «φέτα», τα κράτη
µέλη κλήθηκαν να παρουσιάσουν τα ακόλουθα στοιχεία: την
ύπαρξη νοµοθεσίας που να διέπει τη διάθεση στην αγορά
του τυριού αυτού, την ανάλυση κατ' έτος των καταναλισκό-
µενων ποσοτήτων, τη γεωγραφική καταγωγή του καταναλι-
σκόµενου τυριού και συγκεκριµένα σήµατα που παρουσιάζο-
νται στην αγορά.

(9) Όσον αφορά τη γνώση της ονοµασίας «φέτα», τα κράτη µέλη
κλήθηκαν να παρουσιάσουν τα ακόλουθα στοιχεία: τους ορι-
σµούς του όρου αυτού, ιδίως σε συγγράµµατα γενικού
χαρακτήρα, όπως λεξικά ή εγκυκλοπαίδειες, δηµοσκοπήσεις
ή έρευνες ή οποιοδήποτε άλλο βοηθητικό στοιχείο.

(10) Η Επιτροπή προέβη σε συγκεντρωτική παρουσίαση των στοι-
χείων που έλαβε για το σύνολο των κρατών µελών και ανά
κράτος µέλος, ενώ, στη συνέχεια, τα κράτη µέλη επέφεραν
ορισµένες διορθώσεις ή τροποποιήσεις.

(11) Από τα στοιχεία προκύπτει ότι η παραγωγή του τυριού
«φέτα» σε δώδεκα κράτη µέλη δεν διέπεται από ειδικούς
κανόνες που να καθορίζουν τα ποιοτικά χαρακτηριστικά,
τους τρόπους επεξεργασίας και, ενδεχοµένως, την οριο-
θετηµένη γεωγραφική περιοχή παραγωγής. Στην Ελλάδα, οι
πρακτικές όσον αφορά την επεξεργασία του τυριού «φέτα»
τελειοποιήθηκαν και κωδικοποιήθηκαν σταδιακά από το
1935, και η οριοθέτηση της γεωγραφικής περιοχής παρα-
γωγής, η οποία στηρίζεται παραδοσιακά σε σταθερές και
σύµφωνα µε την συναλλακτική εντιµότητα συνήθειες, πραγ-
µατοποιήθηκε το 1988. Νοµοθεσία σχετικά µε τα ποιοτικά
χαρακτηριστικά που πρέπει να πληρούνται κατά την παρα-
γωγή του τυριού «φέτα» διαθέτει η ∆ανία από το 1963, ενώ
στις Κάτω Χώρες ίσχυσε µεταξύ των ετών 1981 και 1998.
Πρέπει να επισηµανθεί εξάλλου ότι ο όρος «φέτα» εµφανίζε-
ται στην κοινοτική νοµοθεσία όσον αφορά τις επιστροφές
στην εξαγωγή για το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα ή
στη συνδυασµένη τελωνειακή ονοµατολογία. Η νοµοθεσία
αυτή ανταποκρίνεται σε αποκλειστικά τελωνειακές απαιτήσεις
και δεν προσπαθεί κατ' ουδένα τρόπο να ερµηνεύσει τη
γνώµη του καταναλωτή ή να ρυθµίσει δικαιώµατα βιοµηχα-
νικής ιδιοκτησίας, ούτε επηρεάζει την προτιµώµενη ονοµασία
κατά την πραγµατική διάθεση στο εµπόριο του εν λόγω
τυριού, η οποία εξαρτάται αποκλειστικά από εκτιµήσεις που
συνδέονται µε τις προσδοκίες των καταναλωτών των διαφό-
ρων ενδιαφερόµενων χωρών προορισµού.
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(12) ∆ιαπιστώθηκε ότι η παραγωγή του τυριού «φέτα», κατά την
έννοια της συνδυασµένης τελωνειακής ονοµατολογίας, είναι
ανύπαρκτη στο Λουξεµβούργο και στην Πορτογαλία ενώ,
από στατιστική και οικονοµική άποψη, είναι ή ήταν περιθω-
ριακή ή σποραδική σε εννέα κράτη µέλη: στην Ιταλία, στο
Βέλγιο, στη Φινλανδία, στην Αυστρία, στην Ιρλανδία, στη
Σουηδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στις Κάτω Χώρες και στην
Ισπανία.

(13) Αντίθετα, διαπιστώθηκε σηµαντική παραγωγή του τυριού
«φέτα» σε τέσσερα κράτη µέλη. Η Ελλάδα παράγει το τυρί
αυτό από την αρχαιότητα, σχεδόν αποκλειστικά για την
ελληνική αγορά. Επίσηµες στατιστικές υπάρχουν από το
1931 και παρουσιάζουν παραγωγή 25 000 τόνων για το
έτος εκείνο, ενώ έκτοτε η παραγωγή έχει φθάσει ετησίως
στους 115 000 περίπου τόνους. Το τυρί που φέρει την ονο-
µασία «φέτα» στην Ελλάδα παράγεται αποκλειστικά από γάλα
προβατίνας ή µείγµα γάλακτος προβατίνας και αίγας.

(14) Η ∆ανία παράγει το τυρί αυτό από τη δεκαετία του 1930,
κυρίως µε σκοπό την εξαγωγή του. Στατιστικά στοιχεία
υπάρχουν µόνο από το 1967 και αναφέρουν, κατά το εν
λόγω έτος, παραγωγή 133 τόνων. Η παραγωγή υπερέβη
τους 1 000 τόνους το 1971. Μετά τη χορήγηση από την
Κοινότητα επιστροφών στην εξαγωγή του τυριού «φέτα»,
από το 1975, η παραγωγή του τυριού αυτού αυξήθηκε θεα-
µατικά, φθάνοντας από 9 868 τόνους το 1975, µε µέγιστη
ποσότητα 110 932 τόνων το 1989. Η παραγωγή σηµείωσε
από το 1995 µια πτωτική τάση για να φθάσει τους
27 640 τόνους το 1998, λόγω κυρίως της χαµηλότερης
ζήτησης τρίτων χωρών και της σταδιακής µείωσης των επι-
στροφών στην εξαγωγή του τυριού αυτού. Η παραγωγή της
∆ανίας στηρίζεται σχεδόν αποκλειστικά στη χρήση αγελα-
δινού γάλακτος.

(15) Η Γαλλία άρχισε την παραγωγή του τυριού αυτού το 1931.
Στατιστικές διατίθενται µόνο από το 1980 και αναφέρουν,
για το εν λόγω έτος, παραγωγή 875 τόνων. Η παραγωγή
κυµάνθηκε από το 1988 έως το 1998 µεταξύ 7 960 τόνων
και 19 964 τόνων. Ενώ είχε ως στόχο στην αρχή την ικανο-
ποίηση της ζήτησης της αρµενικής και ελληνικής κοινότητας
της Γαλλίας, η παραγωγή προορίζεται σήµερα για εξαγωγή
τόσο προς άλλα κράτη µέλη όσο και προς τρίτες χώρες σε
ποσοστό 77,5 % κατά µέσο όρο. Η γαλλική παραγωγή
στηρίζεται στη χρήση κυρίως γάλακτος προβατίνας και, σε
µικρότερο βαθµό, αγελαδινού γάλακτος.

(16) Η Γερµανία παράγει το τυρί αυτό από το 1972 οπότε
καταγράφηκαν 78 τόνοι. Η παραγωγή υπερέβη το 1977
τους 5 000 τόνους, αγγίζοντας το 1980 τους
15 000 τόνους και φθάνοντας, το 1985 τους
24 000 τόνους. Κυµαίνεται από τότε µεταξύ 19 757 και
39 201 τόνων. Η παραγωγή, η οποία προοριζόταν αρχικά
µόνο για τις κοινότητες µεταναστών που ήταν εγκαταστηµέ-
νες στη Γερµανία και κατήγοντο από τα Βαλκάνια, στράφηκε
προοδευτικά προς τις χώρες της Μέσης Ανατολής και των
Βαλκανίων λόγω κυρίως της χορήγησης επιστροφών στην
εξαγωγή, καθώς επίσης και προς άλλα κράτη µέλη. Η γερµα-
νική παραγωγή στηρίζεται σχεδόν αποκλειστικά στη χρήση
αγελαδινού γάλακτος.

(17) Πρέπει να επισηµανθεί ότι οι ανωτέρω στατιστικές, οι οποίες
στηρίζονται σε δεδοµένα που διαβιβάστηκαν από κάθε
κράτος µέλος για την παραγωγή τους, έχουν µόνον ενδει-
κτική αξία, δεδοµένου ότι η απουσία ειδικού ρυθµιστικού
πλαισίου σχεδόν σε όλα τα κράτη µέλη, σε συνδυασµό µε
τον υπερβολικά γενικό ορισµό του όρου «φέτα» που παρου-

σιάζεται στη συνδυασµένη τελωνειακή ονοµατολογία, οδη-
γούν σε εκτιµήσεις κατά προσέγγιση και σε πολύ παρεκ-
κλίνοντα στατιστικώς δεδοµένα κατά τη διασταυρωµένη
ανάλυση των απαντήσεων που διαβιβάστηκαν. Αποδεικνύεται
εξάλλου δύσκολο για πολλά κράτη µέλη να διακρίνουν
µεταξύ της εγχώριας παραγωγής και της επανεξαγωγής,
γεγονός από το οποίο ενδεχοµένως απορρέουν εσφαλµένες
στατιστικές.

(18) Όσον αφορά τις νοµοθεσίες των κρατών µελών για την
κατανάλωση του τυριού «φέτα», εφαρµόζονται κατά γενικό
κανόνα µόνον οι γενικές κοινοτικές και εθνικές διατάξεις για
την εµπορία, παρουσίαση ή επισήµανση των τυριών γενικά.
Μόνον η Ελλάδα και η ∆ανία διαθέτουν ειδική εµπεριστα-
τωµένη νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, ενώ η Αυστρία χρησιµο-
ποιεί την ένδειξη «φέτα» µόνο για τα ελληνικά προϊόντα κατ'
εφαρµογή µιας διµερούς ελληνοαυστριακής συµβάσεως του
1971.

(19) Όσον αφορά την έκταση της κατανάλωσης του τυριού
«φέτα» στην Κοινότητα, η ανάλυση των απαντήσεων των
κρατών µελών επέτρεψε να διαπιστωθεί, αφενός, ότι η χον-
δρική αξιολόγηση που στηρίχθηκε στις συνολικές ποσότητες
του τυριού «φέτα» που παράχθηκαν και εισάχθηκαν µείον τις
ποσότητες που εξάχθηκαν αποδείχθηκε, ορισµένες φορές,
ανεπαρκής ή ακόµη και πηγή παράλογων αποτελεσµάτων,
δεδοµένου ότι, λόγω της αδυναµίας συνυπολογισµού των
υφιστάµενων αποθεµάτων, των επανεξαγόµενων ποσοτήτων ή
άλλων στοιχείων, προκύπτει ενδεχοµένως αρνητική κατανά-
λωση σε ορισµένα κράτη µέλη. Εξάλλου, η διάθεση στην
αγορά του τυριού «φέτα» στο πλαίσιο της συνδυασµένης
τελωνειακής ονοµατολογίας δεν πραγµατοποιείται συστηµα-
τικά µε την ονοµασία αυτή, είτε λόγω περιορισµών νοµικής
φύσεως που περιορίζουν τη χρήση του όρου αυτού για τα
προϊόντα που ανταποκρίνονται σε ορισµένες περισσότερο
συγκεκριµένες απαιτήσεις, είτε λόγω εµπορικών εκτιµήσεων
που τείνουν να ευνοούν συγκεκριµένες ονοµασίες που
εκτιµώνται από τους καταναλωτές στους οποίους απευθύνε-
ται το τυρί αυτό. Με την επιφύλαξη της σχετικής αβεβαιότη-
τας που προκύπτει, οι απαντήσεις που διαβιβάστηκαν από τα
κράτη µέλη επέτρεψαν να διαπιστωθεί ενδεικτικά ότι κατά
την προσχώρηση της Ελλάδας στην Κοινότητα, το 92 %
περίπου της κατανάλωσης του τυριού «φέτα» στην Κοινότητα
πραγµατοποιείτο στην Ελλάδα. Στη συνέχεια, καταγράφηκε
µια σταδιακή αύξηση της κατανάλωσης στα άλλα κράτη
µέλη, έτσι ώστε η Ελλάδα να αντιπροσωπεύει έκτοτε το
73 % περίπου της κοινοτικής κατανάλωσης του τυριού
«φέτα». Με την κατανοµή της κατανάλωσης σε κάθε κράτος
µέλος ανά άτοµο και ανά έτος, διαπιστώνεται ότι στην
Ισπανία, στο Λουξεµβούργο, στην Πορτογαλία, στην Ιταλία
και στις Κάτω Χώρες, η κατανάλωση ανά άτοµο και ανά έτος
του τυριού «φέτα» είναι κατώτερη ή ίση προς 0,010 χιλιό-
γραµµα, ήτοι το 0,08 % της κοινοτικής κατανάλωσης. Στην
Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στην Αυστρία, στη Γαλλία,
στη Σουηδία, στο Βέλγιο και στη Φινλανδία, η κατανάλωση
ανά άτοµο και ανά έτος του τυριού «φέτα» κυµαίνεται
µεταξύ 0,040 και 0,150 χιλιόγραµµα, ήτοι το 0,32 και
1,22 % της κοινοτικής κατανάλωσης. Στη Γερµανία, η
κατανάλωση ανά άτοµο και ανά έτος ανέρχεται σε 0,290
χιλιόγραµµα, ήτοι το 2,36 % της κοινοτικής κατανάλωσης.
Στη ∆ανία, ανέρχεται σε 0,700 χιλιόγραµµα ανά άτοµο και
ανά έτος, ήτοι το 5,0 % της κοινοτικής κατανάλωσης. Τέλος,
στην Ελλάδα, ανέρχεται σε 10,500 χιλιόγραµµα ανά άτοµο
και ανά έτος, ήτοι το 85,64 % της κοινοτικής κατανάλωσης.
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(20) Βάσει των στοιχείων που διαβίβασαν τα κράτη µέλη, τα τυριά
που φέρουν σήµερα την ονοµασία «φέτα» στο κοινοτικό
έδαφος παραπέµπουν γενικά, ρητά ή σιωπηρά στην επι-
σήµανσή τους, παρά το γεγονός ότι παράχθηκαν σε άλλα
κράτη µέλη και όχι στην Ελλάδα, στο έδαφος, στις πολιτι-
στικές παραδόσεις ή στον πολιτισµό της Ελλάδας, µε την
παρουσίαση κειµένου ή σχεδίων έντονης ελληνικής φύσεως.
Από αυτά προκύπτει ότι επιδιώκεται εκουσίως η συσχέτιση
µεταξύ της ονοµασίας «φέτα» και της Ελλάδας, δεδοµένου
ότι αποτελεί επιχείρηµα πώλησης που είναι σύµφυτο µε τη
φήµη του πρωτότυπου προϊόντος, δηµιουργώντας έτσι πραγ-
µατικούς κινδύνους σύγχυσης στον καταναλωτή. Οι
επισηµάνσεις του µη καταγόµενου από την Ελλάδα τυριού
«φέτα», το οποίο διατίθεται στο εµπόριο εντός της Κοινότη-
τας µε µια τέτοια ονοµασία χωρίς ωστόσο να αναφέρεται
άµεσα ή έµµεσα στην Ελλάδα, είναι πολύ λίγες και αποτε-
λούν επιπροσθέτως µια εξαιρετικά µειωµένη αναλογία της
κοινοτικής αγοράς της «φέτας» έναντι των ποσοτήτων των
τυριών που διατίθενται στο εµπόριο κατά τον τρόπο αυτό.

(21) Από συγγράµµατα γενικού χαρακτήρα, όπως είναι λεξικά ή
εγκυκλοπαίδειες, καθώς και ειδικευµένου χαρακτήρα που
διαβιβάστηκαν από τα κράτη µέλη, προκύπτει ότι ο όρος
«φέτα» δεν απαντάται σε πονήµατα που έχουν γραφεί στην
ιταλική ή πορτογαλική γλώσσα. Το σύνολο των πονηµάτων
στην ελληνική γλώσσα αναφέρονται αποκλειστικά σε ένα
ελληνικό τυρί µε βάση το γάλα προβατίνας και αίγας. Στη
σουηδική γλώσσα, αναφέρονται σε ένα τυρί ελληνικής κατα-
γωγής µε βάση το γάλα προβατίνας και αίγας, το οποίο
επίσης παράγεται σε άλλες χώρες µε βάση το αγελαδινό
γάλα, αναφέροντας κυρίως τη ∆ανία και τη Σουηδία. Στη
δανική γλώσσα, αναφέρονται κυρίως σε ένα ελληνικό τυρί
από γάλα προβατίνας και αίγας, αλλά επίσης και σε ένα τυρί
που παράγεται στη ∆ανία και στα Βαλκάνια, ή ακόµη χωρίς
καµία ιδιαίτερη γεωγραφική αναφορά. Στη φινλανδική
γλώσσα, αναφέρονται σε ένα ελληνικό τυρί ή τυρί ελληνικής
καταγωγής µε βάση το γάλα προβατίνας ή το γάλα προβα-
τίνας και αίγας, µε την εξαίρεση ενός πονήµατος που δεν
αναφέρεται σε καµία γεωγραφική καταγωγή. Στη γερµανική
γλώσσα, αναφέρονται σε ένα προϊόν που παράγεται στην
Ελλάδα και στις περισσότερες χώρες της νοτιοανατολικής
Ευρώπης, καθώς και σε υπερπόντιες χώρες. Στη γαλλική
γλώσσα, 14 από τα 17 πονήµατα που διαβιβάστηκαν,
αναφέρονται σε ένα ελληνικό τυρί από γάλα προβατίνας ή/
και αίγας, ένα πόνηµα αναφέρεται σε ένα τυρί που παράγεται
στην Ελλάδα και στα Βαλκάνια, ένα πόνηµα σε ένα τυρί
ελληνικής καταγωγής, του οποίου υπάρχουν πολλές απο-
µιµήσεις στην Ευρώπη και ένα πόνηµα σε ένα ελληνικό τυρί
µε βάση το γάλα προβατίνας και αίγας, του οποίου η παρα-
γωγή έχει διαδοθεί σε άλλες χώρες της ευρύτερης περιοχής
και πλέον πρόσφατα στην Ευρώπη και στη Βόρειο Αµερική,
µε τη χρήση αγελαδινού γάλακτος. Στην αγγλική γλώσσα,
τέσσερα πονήµατα αναφέρονται σε ένα τυρί µε βάση το γάλα
προβατίνας που παράγεται ιδίως στην Ελλάδα, τέσσερα
πονήµατα αναφέρονται σε ένα ελληνικό τυρί µε βάση το
γάλα προβατίνας και αίγας, ένα πόνηµα αναφέρεται σε ένα
τυρί καταγωγής Ελλάδας και Μέσης Ανατολής, το οποίο
παράγεται παραδοσιακά από γάλα προβατίνας ή αίγας, και
ορισµένες φορές από αγελαδινό γάλα, δύο πονήµατα αναφέ-
ρονται σε ένα τυρί ελληνικής καταγωγής µε βάση το γάλα
προβατίνας ή αίγας, το οποίο παράγεται επίσης σε άλλες
χώρες, γενικά ως συστατικό ελληνικών φαγητών, ένα πόνηµα
αναφέρεται στην ύπαρξη παραγωγής του τυριού «φέτα» στη

Νέα Ζηλανδία, στη Βουλγαρία, στη Γιουγκοσλαβία, στην
Κύπρο, στη ∆ανία και στην Ελλάδα, η οποία είναι και χώρα
καταγωγής, ένα πόνηµα αναφέρεται σε ένα τυρί που παρα-
σκευάζεται στην Ελλάδα και στα Βαλκάνια, ένα πόνηµα
αναφέρεται σε ένα ελληνικό τυρί µε βάση το γάλα προβα-
τίνας ή αίγας, το οποίο παρασκευάζεται στις Ηνωµένες Πολι-
τείες µε βάση το αγελαδινό γάλα, τέσσερα πονήµατα υπο-
δεικνύουν µια στενή σχέση µεταξύ του τυριού που
παρασκευαζόταν στην αρχαία Ελλάδα και του σηµερινού
ελληνικού τυριού «φέτα». Σε όλες τις γλώσσες, η χρονολο-
γική εξέλιξη των ορισµών του όρου «φέτα» δεν µείωσε τη
συσχέτιση και ταυτοποίηση µεταξύ της Ελλάδας και του εν
λόγω τυριού.

(22) Το σύνολο των στοιχείων που διαβιβάστηκαν από τα κράτη
µέλη τέθηκαν υπόψη της επιστηµονικής επιτροπής, που στο
εξής καλείται «επιτροπή», η οποία εξέφρασε οµοφώνως σχε-
τική γνώµη στις 24 Απριλίου 2001.

(23) Η επιτροπή διευκρινίζει εν πρώτοις ότι «(…) µια ονοµασία
προέλευσης ή µία γεωγραφική ένδειξη µπορεί να θεωρηθεί
ότι έχει καταστεί κοινή ονοµασία ενός τύπου προϊόντος
µόνον εάν, στη σχετική χώρα, ένα σηµαντικό µέρος του
ενδιαφερόµενου κοινού δεν θεωρεί πλέον ότι η ένδειξη
συνεχίζει να αποτελεί γεωγραφική ένδειξη (…). Όσον αφορά
τη χώρα, στην οποία η µεταποίηση πρέπει να έχει πραγµατο-
ποιηθεί, πρέπει να ληφθεί υπόψη η κατάσταση ολόκληρης
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεδοµένου του κοινοτικού
πεδίου εφαρµογής του κανονισµού και του γεγονότος ότι η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποτελεί ενιαία αγορά. Λόγω του
γεγονότος αυτού, δεν είναι δυνατόν να εξεταστεί αποκλει-
στικά ή κατά κύριο λόγο η κατάσταση σε ένα και µόνο
κράτος µέλος κατά µεµονωµένο τρόπο. Το άρθρο 3 του
κανονισµού προβλέπει ότι πρέπει να ληφθεί υπόψη η κατά-
σταση που επικρατεί στο κράτος µέλος καταγωγής και στα
κράτη µέλη κατανάλωσης καθώς επίσης και στα άλλα κράτη
µέλη, καθώς και η σχετική κοινοτική και εθνική νοµοθεσία
(…). Όσον αφορά την ταυτότητα του ενδιαφερόµενου
κοινού, η εκτίµηση εξαρτάται από τον τύπο του προϊόντος
και του κοινού στο οποίο απευθύνεται το προϊόν. Στην
παρούσα περίπτωση, δεδοµένου ότι πρόκειται για τυρί που
καταναλώνεται κατά κύριο λόγο από τον τελικό καταναλωτή
(αλλά επίσης και από τους εµπορευόµενους αγοραστές,
όπως είναι τα εστιατόρια, οι βιοµηχανίες τροφίµων κ.λπ.), ο
εν λόγω στόχος είναι το ευρύ κοινό. Κατά συνέπεια, στα
µάτια του ευρέως κοινού θα πρέπει να έχει χάσει η εν λόγω
ονοµασία ή ένδειξη την αρχική γεωγραφική σηµασία της. Για
την αξιολόγηση της γνώµης του ευρέως κοινού, µπορούµε
να προβούµε σε άµεσες µετρήσεις, όπως είναι οι δηµοσκοπή-
σεις ή άλλες έρευνες, καθώς και σε έµµεσες, όπως είναι το
επίπεδο της παραγωγής και της κατανάλωσης, ο τύπος και η
φύση της χρησιµοποιούµενης επισήµανσης, ο τύπος και η
φύση της διαφήµισης των εν λόγω προϊόντων, τα λεξικά
κ.λπ.».

(24) Όσον αφορά την παραγωγή του τυριού «φέτα» η επιτροπή
διαπιστώνει ότι η παραγωγή στην Ελλάδα αντιπροσωπεύει το
60 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής του τυριού
αυτού και το 90 % της κοινοτικής παραγωγής µε βάση το
γάλα προβατίνας και αίγας. Το τυρί «φέτα» µε βάση το αγε-
λαδινό γάλα, το οποίο αντιπροσωπεύει το 34 % της συνο-
λικής κοινοτικής παραγωγής, προορίζεται κυρίως για τρίτες
χώρες.
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(25) Όσον αφορά την κατανάλωση, η επιτροπή υπογραµµίζει ότι
το 73 % της κατανάλωσης του τυριού «φέτα» πραγµατο-
ποιείται σήµερα στην Ελλάδα, ήτοι 10,5 χιλιόγραµµα ετη-
σίως και ανά κάτοικο έναντι 1,76 χιλιογράµµων ετησίως και
ανά κάτοικο για το σύνολο των άλλων πολιτών της Ένωσης.
Στη ∆ανία και στη Γερµανία, η κατανάλωση «φέτας» είναι,
σύµφωνα µε την επιτροπή, βεβαίως υψηλότερη, αλλά,
παρόλα αυτά, αντιστοίχως 15 και 36 φορές κατώτερη από
εκείνη στην Ελλάδα. Σύµφωνα µε την επιτροπή, η κατανά-
λωση φέτας σε σχέση µε τη συνολική κατανάλωση τυριού
ανά κάτοικο είναι επίσης σηµαντική. Ιδιαίτερα, στην Ελλάδα,
καταναλώνονται 10,5 χιλιόγραµµα φέτας ετησίως και ανά
κάτοικο έναντι ετήσιας κατανάλωσης 14 χιλιογράµµων
τυριού ετησίως. Στη ∆ανία, η κατανάλωση φέτας ανέρχεται
σε 0,7 χιλιόγραµµα ετησίως και ανά κάτοικο έναντι ετήσιας
κατανάλωσης 15 χιλιογράµµων τυριού. Στη Γαλλία, η
κατανάλωση ανέρχεται σε 0,13 χιλιόγραµµα φέτας ετησίως
και ανά κάτοικο έναντι ετήσιας κατανάλωσης 20 χιλιογράµ-
µων τυριού. Στη Γερµανία, η κατανάλωση φέτας ανέρχεται
σε 0,29 χιλιογράµµων ετησίως και ανά κάτοικο έναντι
ετήσιας κατανάλωσης 19 χιλιογράµµων τυριού.

(26) Η επιτροπή διαπιστώνει παρεµπιπτόντως ότι «ένα σηµαντικό
µέρος της παραγωγής εκτός Ελλάδας εξάγεται προς τρίτες
χώρες, χωρίς να επηρεάζει την κατάσταση της ονοµασίας
φέτα στην ενιαία αγορά» και ότι «η απουσία παραγωγής και
κατανάλωσης σε πολλά κράτη µέλη δεν έχει επιπτώσεις στον
κοινό ή µη χαρακτήρα της ονοµασίας».

(27) Όσον αφορά την ανάλυση των σχετικών εθνικών ή κοινο-
τικών νοµοθεσιών, η επιτροπή θεωρεί ότι δώδεκα κράτη µέλη
δεν διαθέτουν καµία ειδική νοµοθεσία και εφαρµόζουν στο
τυρί «φέτα» τους γενικούς, κοινοτικούς και εθνικούς κανόνες
σχετικά µε τα τυριά. Η επιτροπή διαπιστώνει ότι η Ελλάδα
διαθέτει νοµοθεσία για το τυρί «φέτα» από το 1935, η ∆ανία
από το 1963 και ότι η Αυστρία χρησιµοποιεί την ονοµασία
«φέτα» µόνο για τα προϊόντα καταγωγής Ελλάδας δυνάµει
διµερούς συµφωνίας του 1971.

(28) Όσον αφορά τις µεθόδους εµπορίας του τυριού «φέτα» στην
Κοινότητα η επιτροπή διαπιστώνει ότι προσφέρονται στον
καταναλωτή «δύο προϊόντα µε την ίδια ονοµασία» των
οποίων η σύνθεση είναι διαφορετική καθώς και οι οργανολη-
πτικές ιδιότητες. Η επιτροπή υπογραµµίζει ότι οι επισηµάν-
σεις του τυριού «φέτα» µη ελληνικής καταγωγής παραπέµ-
πουν άµεσα ή έµµεσα στην Ελλάδα, γεγονός που
συνεπάγεται ότι η ονοµασία «φέτα» δεν χρησιµοποιείται ως
«κοινή ονοµασία χωρίς καµία γεωγραφική συνεκδοχή, συνώ-
νυµο του λευκού τυριού από προβατίνα ή αίγα, σε άλµη
(…)». Σύµφωνα µε την επιτροπή, πρόκειται για «προϊόν που
παρουσιάζεται γενικά ως ελληνικής καταγωγής (…)».

(29) Η επιτροπή «συµπεραίνει οµοφώνως τον µη κοινό χαρακτήρα
της ονοµασίας “φέτα”, ιδίως για τους ακόλουθους λόγους:

(30) Η παραγωγή και η κατανάλωση του τυριού “φέτα” είναι συ-
γκεντρωµένη στο µεγαλύτερο µέρος της στην Ελληνική
∆ηµοκρατία. Τα προϊόντα που παρασκευάζονται από άλλα
κράτη µέλη (Γερµανία, ∆ανία, Γαλλία), τα οποία ενδεχοµένως
αποκαλούνται “φέτα”, παράγονται κατά κύριο λόγο µε βάση
το αγελαδινό γάλα σύµφωνα µε διαφορετική τεχνολογία, και
εξάγονται κατά κύριο λόγο προς τρίτες χώρες. ∆εν µπορεί,
κατά συνέπεια, να εξαχθεί συµπέρασµα για τον κοινόχρηστο

χαρακτήρα της ονοµασίας “φέτα”, δεδοµένου ότι στην ενιαία
αγορά κυριαρχεί το πρωτότυπο ελληνικό προϊόν. Πρέπει
επίσης να σηµειωθεί ότι στα κράτη µέλη που δεν είναι
σηµαντικοί παραγωγοί και καταναλωτές, η ονοµασία “φέτα”
δεν µπόρεσε να καταστεί κοινόχρηστη λόγω της απουσίας
χρήσης ως κοινής ονοµασίας. Στην αντίληψη του κατανα-
λωτή, η ονοµασία “φέτα” θυµίζει πάντοτε ελληνική κατα-
γωγή και, λόγω του γεγονότος αυτού, δεν πρόκειται για
ονοµασία που κατέστη κοινή και, κατά συνέπεια, κοι-
νόχρηστη στην Κοινότητα.

(31) Όσον αφορά τις σχετικές εθνικές ή κοινοτικές νοµοθεσίες, η
επιστηµονική επιτροπή σηµειώνει ότι στα περισσότερα κράτη
µέλη δεν υπάρχει καµία ειδική νοµοθεσία ή κανονισµός για
το εν λόγω προϊόν. Μόνον η Ελλάδα και η ∆ανία διαθέτουν
ειδική νοµοθεσία. Η δανική νοµοθεσία, η οποία επιτρέπει την
παραγωγή ενός προϊόντος µε την ονοµασία “δανική φέτα”,
διαφέρει σε µεγάλο βαθµό από την κοινοτική νοµοθεσία από
τεχνικής απόψεως (χρήση υπερφιλτραρισµένου αγελαδινού
γάλακτος και όχι γάλακτος προβατίνας και αίγας, µε πρό-
σθετες ύλες µέχρι το 1994). Εξάλλου, η ∆ανία δεν προσκό-
µισε στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι η ονοµασία “φέτα”
κατέστη κοινή ονοµασία που µπορεί να χρησιµοποιείται µε
την προσθήκη της ονοµασίας της χώρας παραγωγής (“δανική
φέτα”) κατά το χρόνο κατά τον οποίο το εν λόγω κράτος
επέτρεψε τη χρήση της (1963), ενώ επίσης δεν προσκοµίστη-
καν αποδεικτικά στοιχεία για τον κοινόχρηστο χαρακτήρα
όσον αφορά την προηγούµενη περίοδο.

(32) Το γεγονός ότι η ονοµασία “φέτα” χρησιµοποιείται στην
κοινή τελωνειακή ονοµατολογία, ή στους κοινοτικούς κανο-
νισµούς σχετικά µε τις επιστροφές στην εξαγωγή, δεν επη-
ρεάζει καθόλου την αντίληψη, τη γνώση και την προστασία
στην ενιαία αγορά της σχετικής ονοµασίας, δεδοµένου ότι
πρόκειται για µη σχετική κοινοτική νοµοθεσία».

(33) Η Επιτροπή έλαβε υπόψη τη συµβουλευτική γνωµοδότηση
της επιστηµονικής επιτροπής. Θεωρεί ότι η εξαντλητική
σφαιρική ανάλυση του συνόλου των στοιχείων νοµικής, ιστο-
ρικής, πολιτισµικής, πολιτικής, κοινωνικής, οικονοµικής,
επιστηµονικής και τεχνικής φύσεως που κοινοποιήθηκαν από
τα κράτη µέλη, ή τα οποία προέκυψαν από τις έρευνες τις
οποίες πραγµατοποίησε ή ανέθεσε η Επιτροπή, της επιτρέπει
να διαπιστώσει ότι δεν πληρούται ιδιαιτέρως κανένα από τα
κριτήρια που απαιτούνται από το άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 προκειµένου να ληφθεί υπόψη ο κοι-
νός χαρακτήρας µιας ονοµασίας και, κατά συνέπεια, η ονο-
µασία «φέτα» δεν κατέστη «η ονοµασία γεωργικού προϊόντος
ή τροφίµου η οποία, ενώ παραπέµπει στον τόπο ή στην
περιοχή στην οποία το εν λόγω αγροτικό προϊόν ή τρόφιµο
παράχθηκε ή διατέθηκε στο εµπόριο για πρώτη φορά,
κατέστη η κοινή ονοµασία γεωργικού προϊόντος ή τροφί-
µου».

(34) ∆εδοµένου ότι δεν διαπιστώθηκε ο κοινόχρηστος χαρακτή-
ρας της ονοµασίας «φέτα», η Επιτροπή εξακρίβωσε, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, ότι η αίτηση των ελληνικών
αρχών για την καταχώριση της ονοµασίας «φέτα» ως προστα-
τευόµενης ονοµασίας προέλευσης είναι σύµφωνη µε τα
άρθρα 2 και 4 του εν λόγω κανονισµού.
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(35) Η ονοµασία «φέτα» αποτελεί µια παραδοσιακή µη γεωγρα-
φική ονοµασία κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος
3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92. Οι όροι «περιοχή»
και «τόπος» που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο µπο-
ρούν να ερµηνευτούν µόνο µέσα σε µια γεωµορφολογική και
όχι διοικητική οπτική, στο µέτρο που οι φυσικοί ή ανθρώπι-
νοι παράγοντες που είναι συνυφασµένοι µε ένα δεδοµένο
προϊόν ενδέχεται να υπερβούν τα διοικητικά σύνορα.
Ωστόσο, δυνάµει του εν λόγω άρθρου 2 παράγραφος 3
αποκλείεται η γεωγραφική περιοχή που είναι συνυφασµένη
µε µια ονοµασία να µπορεί να καλύπτει µία χώρα στο
σύνολό της. Στην περίπτωση της ονοµασίας «φέτα», δια-
πιστώθηκε, κατά συνέπεια, ότι η οριοθετηµένη γεωγραφική
περιοχή που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) δεύτερη περίπτωση του εν λόγω κανονισµού καλύπτει
αποκλειστικά το έδαφος της ηπειρωτικής Ελλάδας, καθώς
και το νοµό Λέσβου. Το σύνολο των άλλων νησιών και αρχι-
πελάγων αποκλείονται, δεδοµένου ότι δεν πληρούν τους
απαιτούµενους φυσικούς ή/και ανθρώπινους όρους. Επιπρο-
σθέτως, η διοικητική οριοθέτηση της γεωγραφικής περιοχής
τελειοποιήθηκε, δεδοµένου ότι οι προδιαγραφές του προϊό-
ντος που παρουσίασαν οι ελληνικές αρχές προβλέπουν επι-
τακτικές και σωρευτικές απαιτήσεις: ιδιαίτερα, η περιοχή
καταγωγής της πρώτης ύλης είναι σηµαντικά περιορισµένη,
δεδοµένου ότι το γάλα που χρησιµοποιείται για την παρα-
σκευή του τυριού «φέτα» πρέπει να προέρχεται από προβα-
τίνες και αίγες τοπικών φυλών που έχουν εκτραφεί µε παρα-
δοσιακό τρόπο και των οποίων η διατροφή πρέπει να
στηρίζεται υποχρεωτικά στη χλωρίδα που υπάρχει στα βο-
σκοτόπια των επιλέξιµων περιοχών.

(36) ∆ιαπιστώθηκε ότι η γεωγραφική περιοχή που προκύπτει από
τη διοικητική οριοθέτηση, καθώς και οι απαιτήσεις των προ-
διαγραφών του προϊόντος παρουσιάζουν επαρκή οµοιογένεια
που επιτρέπει την τήρηση των απαιτήσεων του άρθρου 2
παράγραφος 2, στοιχείο α) και του άρθρου 4 παράγραφος 2
στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92. Η εκτα-
τική βοσκή και η διαχείµαση, οι οποίες αποτελούν τους
ακρογωνιαίους λίθους της εκτροφής προβατίνων και αιγών
που χρησιµοποιούνται για την προµήθεια της πρώτης ύλης
του τυριού «φέτα», αποτελούν καρπό µιας πατρογονικής
παράδοσης που επιτρέπει την προσαρµογή στις κλιµατικές
µεταβολές και στις συνέπειές της στη διαθέσιµη βλάστηση.
Το γεγονός αυτό έχει ως αποτέλεσµα την ανάπτυξη αυτό-
χθονων φυλών αιγοπροβάτων µικρού µεγέθους, πολύ λιτο-
δίαιτων και ανθεκτικών, που µπορούν να επιζήσουν σε ένα
ελάχιστα γενναιόδωρο από ποσοτικής απόψεως περιβάλλον
το οποίο, ωστόσο, είναι ποιοτικά προικισµένο µε µία άκρως

διαφοροποιηµένη ειδική χλωρίδα που χαρίζει στο τελικό
προϊόν ιδιαίτερο άρωµα και γεύση. Η όσµωση µεταξύ των
προαναφερόµενων φυσικών παραγόντων και των ειδικών αν-
θρωπίνων παραγόντων, ιδιαίτερα η παραδοσιακή µέθοδος
παρασκευής που απαιτεί οπωσδήποτε στράγγισµα χωρίς
πίεση, χάρισε στο τυρί «φέτα» εξαιρετική διεθνή φήµη.

(37) ∆εδοµένου ότι οι προδιαγραφές του προϊόντος που
υποβλήθηκαν από τις ελληνικές αρχές και οι οποίες περι-
λαµβάνουν το σύνολο των στοιχείων που απαιτούνται από
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, καθώς
και η τυπική ανάλυση των εν λόγω προδιαγραφών δεν
αποκάλυψαν πρόδηλο σφάλµα εκτίµησης, πρέπει να καταχω-
ριστεί η ονοµασία «φέτα» ως προστατευόµενη ονοµασία
προέλευσης.

(38) Ως εκ τούτου, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1107/96 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(39) Η επιτροπή που συστάθηκε δυνάµει του άρθρου 15 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 δεν γνωµοδότησε εντός
της προθεσµίας που έθεσε ο πρόεδρός της. Σύµφωνα µε το
άρθρο 15 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Επιτροπή διαβίβασε την πρόταση στο Συµβού-
λιο. ∆εδοµένου ότι το Συµβούλιο δεν έλαβε απόφαση εντός
της τρίµηνης προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 15,
παράγραφος 5 του εν λόγω κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92, η Επιτροπή θεσπίζει τα προτεινόµενα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η ονοµασία «Φέτα», (Feta) καταχωρίζεται στο µητρώο προ-
στατευοµένων ονοµασιών προέλευσης και προστατευοµένων γεω-
γραφικών ενδείξεων που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, ως προστατευόµενη ονο-
µασία προέλευσης (ΠΟΠ).

2. Στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96, στη
στήλη «τυριά» και « Ελλάδα» του µέρους A, προστίθεται η ονοµασία
«Φέτα» (Feta).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1830/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του

βοείου κρέατος όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδοτήσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1), και ιδίως το άρθρο 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (3), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 8, το άρθρο 6 παράγραφος 7, το άρθρο 11 παράγρα-
φος 5 και το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της πριµοδότησης για τη θηλάζουσα αγελάδα,
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 1999, για καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος
όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδοτήσεων (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 169/
2002 (5), προβλέπει στο άρθρο 29α κανόνα για τη στρογγύ-
λευση του αριθµού των ζώων για τον υπολογισµό του ελάχι-
στου ή του µέγιστου πλήθους δαµαλίδων, εκφραζόµενου ως
ποσοστό. Εξάλλου, το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού ορίζει τον αριθµό των δαµαλίδων που µπορούν να
απολαύουν της πριµοδότησης αυτής, σε περίπτωση που σε
µια αίτηση πριµοδότησης, µετά την προσαρµογή του µεµο-
νωµένου ανωτάτου ορίου, προκύπτει αριθµός από δύο έως
πέντε ζώα. Η συνύπαρξη των δύο κανόνων δηµιουργεί προ-
βλήµατα εφαρµογής και διαφορές όσον αφορά την εξέταση
των αιτήσεων πριµοδότησης. Για να εξασφαλισθεί η εφαρ-
µογή ενιαίου κανόνα στρογγύλευσης, διατηρώντας ταυτό-
χρονα τον ευνοϊκότερο κανόνα για τον παραγωγό, κρίνεται
σκόπιµο να διαγραφεί το άρθρο 17 παράγραφος 3 του
κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 καθορίζει στο άρθρο
41 ορισµένους κανόνες σχετικά µε τη χορήγηση προκατα-
βολών. Λόγω εξαιρετικά δυσµενών κλιµατικών συνθηκών, οι
παραγωγοί σε ορισµένα κράτη µέλη δεν µπόρεσαν να συγ-
κοµίσουν επαρκή ποσότητα χορτονοµών ικανοποιητικής
ποιότητας για τη διατροφή των ζώων κατά τη διάρκεια του
χειµώνα. Για να επιτραπεί στους παραγωγούς να αντιµετωπί-
σουν τις συµπληρωµατικές χρηµατοδοτικές δαπάνες που
προκύπτουν από την ανάγκη αγοράς πρόσθετων χορτο-
νοµών, πρέπει να επιτραπεί αύξηση του ποσού της προκατα-
βολής της ειδικής πριµοδότησης, της πριµοδότησης για τη
θηλάζουσα αγελάδα, της πριµοδότησης σφαγής και των
συµπληρωµατικών πληρωµών.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 ορίζει, στο άρθρο 42
δεύτερο εδάφιο, ειδικούς κανόνες όσον αφορά το έτος κατα-
λογισµού των ζώων που αποτελούν αντικείµενο του
καθεστώτος ειδικής πριµοδότησης σε περίπτωση χορήγησης
της εν λόγω πριµοδότησης σύµφωνα µε µια των επιλογών
που προβλέπονται στο άρθρο 8 του εν λόγω κανονισµού.
∆υνάµει του ανωτέρω άρθρου 8, τα κράτη µέλη που έχουν
αποφασίσει να χορηγήσουν την ειδική πριµοδότηση σφαγής
προβλέπουν ότι η πριµοδότηση χορηγείται επίσης κατά την
αποστολή των επιλέξιµων ζώων προς ένα άλλο κράτος µέλος
ή κατά την εξαγωγή τους προς τρίτη χώρα. Το δεύτερο
εδάφιο του άρθρου 42 δεν περιλαµβάνει καµία αναφορά
στις περιπτώσεις αυτές. Από τον καθορισµό του έτους κατα-
λογισµού δεν προκύπτουν δυσκολίες στην περίπτωση απο-
στολής προς ένα άλλο κράτος µέλος, δεδοµένου ότι η
αίτηση ενίσχυσης έχει κατατεθεί πριν από την έξοδο από το
έδαφος του σχετικού κράτους µέλους δυνάµει του άρθρου 8
παράγραφος 6 τρίτο εδάφιο του κανονισµού. Αντιθέτως, σε
περίπτωση εξαγωγής προς τρίτες χώρες, λόγω του ότι η
αίτηση ενίσχυσης µπορεί να υποβληθεί ακόµη και µετά την
έξοδο από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, πρέπει να
διευκρινιστεί το πεδίο εφαρµογής του δευτέρου εδαφίου του
άρθρου 42.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 προβλέπει στο άρθρο
43 ότι η µετατροπή σε εθνικό νόµισµα των ποσών των πρι-
µοδοτήσεων και της ενίσχυσης εκτατικοποίησης πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε το µέσο όρο που υπολογίζεται pro rata
temporis των συναλλαγµατικών ισοτιµιών που εφαρµόζονται
κατά το µήνα ∆εκέµβριο που προηγείται του έτους καταλο-
γισµού που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε το άρθρο 42.
Πρέπει να διευκρινιστεί ότι ο ετήσιος καθορισµός της ισοτι-
µίας πραγµατοποιείται από την Επιτροπή, όπως και στις
άλλες κοινές οργανώσεις αγοράς.

(5) Λαµβανοµένων υπόψη των δυσκολιών που αντιµετωπίσθη-
καν, επιβάλλεται η άµεση έναρξη ισχύος της διάταξης του
παρόντος κανονισµού σχετικά µε την προκαταβολή των πρι-
µοδοτήσεων και των συµπληρωµατικών πληρωµών. Εξάλλου,
για να παρασχεθεί στους παραγωγούς και στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών χρόνος προσαρµογής στη νέα
διάταξη, πρέπει να προβλεφθεί η διαφοροποιηµένη εφαρµογή
της διάταξης που αφορά τη στρογγύλευση του αριθµού των
δαµαλίδων. Όσον αφορά τον ετήσιο καθορισµό της ισοτι-
µίας, πρέπει να συµπίπτει η εφαρµογή της µε την έναρξη του
επόµενου ηµερολογιακού έτους. Τέλος, για να ληφθεί
υπόψη η κατάσταση των εξαγωγών που πραγµατοποιούνται
κατά τη διάρκεια του τρέχοντος έτους, πρέπει να προβλεφθεί
η αναδροµική εφαρµογή της διάταξης σχετικά µε το έτος
καταλογισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 17, η παράγραφος 3 διαγράφεται.

2. Στο άρθρο 41 παράγραφος 1, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, όσον αφορά τα ηµερολογιακά έτη 2000, 2001 και
2002, η προκαταβολή της ειδικής πριµοδότησης, της πριµο-
δότησης για τη θηλάζουσα αγελάδα, της πριµοδότησης σφαγής
και των συµπληρωµατικών πληρωµών µπορεί να χορηγηθεί µέχρι
ποσοστού 80 % του ποσού των εν λόγω πριµοδοτήσεων ή των
εν λόγω πληρωµών.»

3. Στο άρθρο 42, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Ωστόσο, σε περίπτωση χορήγησης της ειδικής πριµοδότησης
σύµφωνα µε µια των επιλογών που προβλέπονται στο άρθρο 8:

— εάν το ζώο έχει σφαγεί ή έχει εξαχθεί το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου και

— εάν η αίτηση πριµοδότησης για το ζώο αυτό έχει υποβληθεί
µετά την εν λόγω ηµεροµηνία,

το εφαρµοζόµενο ποσό της πριµοδότησης είναι εκείνο που
ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου του έτους εντός του οποίου έγινε η
σφαγή ή η εξαγωγή.»

4. Στο άρθρο 43 προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Ο µέσος όρος των ισοτιµιών καθορίζεται από την Επιτροπή
κατά τη διάρκεια του επόµενου µήνα.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την έναρξη ισχύος του.

Ωστόσο:

— τα σηµεία 1 και 4 του άρθρου 1 εφαρµόζονται από την 1η
Ιανουαρίου 2003,

— το σηµείο 3 του εν λόγω άρθρου εφαρµόζεται από την 1η
Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1831/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2),
και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδοµάδων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της
Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή
στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής
Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 16 έως τις 29 Οκτωβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 16 έως 29 Οκτωβρίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

16,62 10,69 28,49 13,69

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ — — 8,50 8,76

Μαρόκο 10,24 9,48 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

AΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ
της 24ης Ιουλίου 2002

για την τροποποίηση, µέσω της σύστασης κοινής συµβουλευτικής επιτροπής, της απόφασης αριθ. 1/98
για την έκδοση του εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης

(2002/795/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο
116,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο διάλογος και η συνεργασία µεταξύ των οµάδων οικονο-
µικών και κοινωνικών συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας µπορούν να
συµβάλλουν σηµαντικά στην ανάπτυξη των σχέσεων τους.

(2) Κρίνεται σκόπιµο η συνεργασία αυτή να διοργανωθεί µεταξύ
των µελών της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των εκπροσώπων των οµάδων
οικονοµικών και κοινωνικών συµφερόντων της Λιθουανίας,
µε τη σύσταση κοινής συµβουλευτικής επιτροπής.

(3) Συνεπώς, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο εσωτερικός
κανονισµός του Συµβουλίου Σύνδεσης, ο οποίος υιο-
θετήθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/98 (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στον εσωτερικό κανονισµό του Συµβουλίου Σύνδεσης, προστίθενται
τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 15

Κοινή συµβουλευτική επιτροπή

Συνιστάται κοινή συµβουλευτική επιτροπή, έργο της οποίας
είναι η παροχή βοήθειας στο Συµβούλιο Σύνδεσης για την
προώθηση του διαλόγου και της συνεργασίας µεταξύ των
οµάδων οικονοµικών και κοινωνικών συµφερόντων της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας. Ο
διάλογος και η συνεργασία αυτή αφορούν το σύνολο των οικο-

νοµικών και κοινωνικών πτυχών των σχέσεων µεταξύ της Ευρω-
παϊκή Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, όπως
προκύπτουν στο πλαίσιο της εφαρµογής της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας. Η κοινή συµβουλευτική επιτροπή αποφαίνεται επί θεµά-
των που ανακύπτουν στο χώρο αυτόν.

Άρθρο 16

Η κοινή συµβουλευτική επιτροπή απαρτίζεται από έξι εκπρο-
σώπους της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και έξι εκπροσώπους των οµάδων οικονο-
µικών και κοινωνικών συµφερόντων της Λιθουανίας.

Η κοινή συµβουλευτική επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της βάσει
διαβουλεύσεων µε το Συµβούλιο Σύνδεσης ή µε δική της πρω-
τοβουλία, όσον αφορά την προώθηση του διαλόγου µεταξύ
των οµάδων οικονοµικών και κοινωνικών συµφερόντων.

Τα µέλη επιλέγονται έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η κοινή
συµβουλευτική επιτροπή θα αντανακλά όσο το δυνατόν πιο
πιστά τις διάφορες οµάδες οικονοµικών και κοινωνικών συµφε-
ρόντων τόσο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσο και της ∆ηµο-
κρατίας της Λιθουανίας.

Η προεδρία της κοινής συµβουλευτικής επιτροπής ασκείται από
κοινού από ένα µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και από ένα µέλος της
Λιθουανίας.

Η κοινή συµβουλευτική επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό
κανονισµό της.

Άρθρο 17

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, αφενός, και οι οµάδες οικονοµικών και κοινωνικών
συµφερόντων της Λιθουανίας, αφετέρου, καλύπτουν εκάστη τις
δαπάνες συµµετοχής στις συνεδριάσεις της κοινής συµβουλευ-
τικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας της, τόσο όσον
αφορά τις δαπάνες προσωπικού, ταξιδιού και παραµονής όσο
και τις ταχυδροµικές και τηλεπικοινωνιακές δαπάνες.
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(1) ΕΕ L 51 της 20.2.1998, σ. 3.
(2) ΕΕ L 73 της 12.3.1998, σ. 24.



Οι δαπάνες διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις, καθώς και οι δαπάνες µετάφρασης και αναπαραγωγής των
εγγράφων καλύπτονται από την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, µε εξαίρεση τις δαπάνες διερµηνείας ή
µετάφρασης από ή προς τη λιθουανική γλώσσα, οι οποίες καλύπτονται από τις οµάδες οικονοµικών και κοινω-
νικών συµφερόντων της Λιθουανίας.

Οι λοιπές δαπάνες σχετικά µε την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων επιβαρύνουν το µέρος που φιλοξενεί τις
συνεδριάσεις.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία που υιοθετείται.

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 2002/607/EΚ σχετικά µε µέτρα προστασίας για τη γρίπη των
ορνίθων στη Χιλή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3724]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/796/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/EΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

την οδηγία 91/496/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/EΟΚ, 90/425/EΟΚ και 90/675/EΟΚ (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/EΚ (3), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω της εµφάνισης κρουσµάτων άκρως παθογόνου γρίπης
των ορνίθων στην περιφέρεια V της Χιλής και για να εναρ-
µονιστούν οι αποφάσεις των κρατών µελών όσον αφορά την
αποδοχή των φορτίων που κατευθύνονται ήδη προς την
Ευρώπη, θεσπίστηκε η απόφαση 2002/607/EΚ της Επι-
τροπής (4) σχετικά µε µέτρα προστασίας για τη γρίπη των
ορνίθων στην Χιλή, στις 23 Ιουλίου 2002.

(2) Οι εισαγωγές ζώντων πουλερικών και αυγών πουλερικών
προς επώαση, ζώντων στρουθιονίδων και αυγών στρουθιο-
νίδων προς επώαση και νωπού κρέατος πουλερικών,
στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και άγριων πτερωτών θηρα-
µάτων, προϊόντων µε βάση το κρέας πουλερικών και παρα-
σκευασµάτων κρέατος που συνίστανται ή περιέχουν κρέας
των προαναφερθέντων ειδών έχουν ανασταλεί προσωρινά
µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2003.

(3) Μετά την εµφάνιση των δύο πρώτων κρουσµάτων που επιβε-
βαιώθηκαν στις 2 Ιουλίου 2002, δεν παρουσιάστηκε άλλο
κρούσµα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 22 παράγραφος 1 της οδηγίας
90/539/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5) και το άρθρο 10 παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 91/494/EΟΚ του Συµβουλίου (6), η
Κοινότητα µπορεί να εισάγει µόνο ζώντα πουλερικά και
νωπό κρέας πουλερικών από χώρες που είναι απαλλαγµένες
από τη γρίπη των ορνίθων και την ψευδοπανώλη των
πτηνών.

(5) Μετά από εµφάνιση κρούσµατος µιας από τις προαναφερθεί-
σες νόσους, µία τρίτη χώρα µπορεί να θεωρηθεί εκ νέου
απαλλαγµένη από τη νόσο έξι µήνες µετά, υπό τον όρο ότι
πραγµατοποίησε συστηµατική σφαγή χωρίς επείγοντα εµβο-
λιασµό.

(6) Ωστόσο, εάν οι κτηνιατρικές αρχές της σχετικής τρίτης
χώρας µπορούν να εγγυηθούν ότι η νόσος περιορίστηκε σε
συγκεκριµένη περιοχή και οι µετακινήσεις των ζώων και των
ζωικών προϊόντων µπορούν να ελεγχθούν καταλλήλως εντός
των ορίων της περιοχής αυτής, καθώς και ότι έχουν ληφθεί
άλλα πρόσθετα µέτρα, όπως η διενέργεια ορολογικής εξέ-
τασης, µπορεί η χώρα να χωριστεί σε περιφέρειες, ώστε οι
περιορισµοί στις εξαγωγές να αφορούν καθορισµένη περιοχή
γύρω από την µολυσµένη από τη νόσο περιοχή.

(7) Οι κτηνιατρικές αρχές της Χιλής πραγµατοποίησαν ορολο-
γική έρευνα τον Αύγουστο 2002 για να ανιχνεύσουν ενδε-
χόµενη περαιτέρω εξάπλωση της νόσου. Τα αποτελέσµατα
της µελέτης αυτής είναι ικανοποιητικά.

(8) Μετά την πρώτη κοινοποίηση δεν έχουν ανιχνευθεί άλλα
κρούσµατα και η ορολογική έρευνα είναι πολύ ικανοποιη-
τική. Συνεπώς, προκύπτει ότι η νόσος έχει εξαλειφθεί.

(9) Ως εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί προσωρινή
περιφερειοποίηση της Χιλής, επιτρέποντας τις εξαγωγές που-
λερικών και προϊόντων µε βάση το κρέας πουλερικών από τη
Χιλή προς την Ευρωπαϊκή Ένωση από τις περιοχές εκείνες οι
οποίες δεν έχουν µολυνθεί από τη νόσο.

(1) ΕΕ L 24 της 31.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(3) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1. (5) ΕΕ L 303 της 31.10.1990, σ. 6.
(4) ΕΕ L 195 της 24.7.2002, σ. 86. (6) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 35.
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(10) Επιπλέον, οι αρχές της Χιλής εξασφαλίζουν ότι όλα τα
πουλερικά που προορίζονται για σφαγή στην ευρωπαϊκή
αγορά προέρχονται από εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται
εκτός της περιοχής η οποία υπόκειται σε περιορισµούς και
έχουν αποτελέσει αντικείµενο ορολογικής δοκιµής που διε-
νεργήθηκε τυχαία για την ανίχνευση της γρίπης των
ορνίθων· τα αποτελέσµατα της δοκιµής αυτής ήταν αρνητικά
πριν από την σφαγή.

(11) Η απόφαση 2002/607/EΚ πρέπει να τροποποιηθεί ανα-
λόγως.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Στο άρθρο 1 της απόφασης 2002/607/EΚ, µετά τις λέξεις
«από το έδαφος της Χιλής», παρεµβάλλονται οι ακόλουθες λέξεις:
«όπως περιγράφεται στο παράρτηµα». Το κείµενου του άρθρου 1
γίνεται παράγραφος 1 του άρθρου 1.

2. Tο ακόλουθο κείµενο προστίθεται ως παράγραφος 2 στο
άρθρο 1:

«Στα κτηνιατρικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν τα φορτία που
κατάγονται ή/και προέρχονται από περιοχές εκτός της περιοχής
που περιγράφεται στο παράρτηµα πρέπει να περιλαµβάνονται οι
ακόλουθες λέξεις ανάλογα µε το σχετικό είδος:

“ζώντα πουλερικά/αυγά πουλερικών προς επώαση/ζώντες στρουθιο-
νίδες/αυγά στρουθιονίδων προς επώαση/νωπό κρέας πουλερικών/
νωπό κρέας στρουθιονίδων/νωπό κρέας άγριων πτερωτών θηρα-
µάτων/νωπό κρέας εκτρεφόµενων πτερωτών θηραµάτων/προϊόντα
µε βάση το κρέας πουλερικών/παρασκευάσµατα µε βάση το κρέας
πουλερικών (*) σύµφωνα µε την απόφαση 2002/607/EΚ.”

(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.»

3. Το παράρτηµα της παρούσας απόφασης προστίθεται ως
παράρτηµα στην απόφαση 2002/607/EΚ.

Άρθρο 2

Tα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις
εισαγωγές ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και
δηµοσιοποιούν αµέσως και κατά τρόπον ενδεδειγµένο τα θεσπι-
ζόµενα µέτρα. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 18 Οκτωβρίου 2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στην περιφέρεια V, η περιοχή όπως περιγράφεται στο ψήφισµα αριθ. 341 της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, της 21ης Ιουνίου 2002,
όπως τροποποιήθηκε από το ψήφισµα αριθ. 448, της 16ης Αυγούστου 2002.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 97/467/EΚ όσον αφορά τη Γροιλανδία για το κρέας αγρίων

θηραµάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3751]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/797/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για µία µεταβατική
περίοδο, προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από
τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα
προϊόντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα
µαλάκια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2001/4/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 97/467/EΚ της Επιτροπής, της 7ης Ιου-
λίου 1997, για την κατάρτιση των προσωρινών καταλόγων
εγκαταστάσεων τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη
επιτρέπουν τις εισαγωγές κρέατος κουνελιού και εκτρεφοµέ-
νων θηραµάτων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2002/614/EΚ (4), καταρτίστηκαν προσωρινοί κατά-
λογοι εγκαταστάσεων παραγωγής κρέατος κουνελιού και
εκτρεφοµένων θηραµάτων.

(2) Η Γροιλανδία απέστειλε ένα κατάλογο εγκαταστάσεων παρα-
γωγής κρέατος εκτρεφοµένων θηραµάτων για τις οποίες
πιστοποιήθηκε από την αρµόδια αρχή ότι είναι σύµφωνες µε
τους κοινοτικούς κανόνες.

(3) Μπορεί, λοιπόν, να καταρτιστεί ένας προσωρινός κατάλογος
εγκαταστάσεων παραγωγής κρέατος αγρίων θηραµάτων στη
Γροιλανδία.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 97/467/
EΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης προστίθεται
στο παράρτηµα I της απόφασης 97/467/EΚ.

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
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1 2 3 4 5 6

ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

País: Groenlandia — Land: Grønland — Land: Grönland — Κράτος: Γροιλανδία — Country: Greenland — Pays:
Groenland — Paese: Groenlandia — Land: Groenland — País: Gronelândia — Maa: Grönlanti — Land: Grönland

100 NEQI A/S Narsaq SH, CP, CS b

4445 Isortoq Reindeer Station Qaqortoq SH, CP, CS b

SH: Matadero — slagteri — Schlachthof — σφαγείο — slaughterhouse — abattoir — macello — slachthuis — Matadouro — teurastamo
— Slakteri

CS: Almacén frigorífico — køle-/frysehus — Kühllager — ψυκτικός χώρος αποθήκευσης — cold store — entreposage — deposito frigorifero
— koelhuis — Armazém frigorífico — kylmävarasto — Kyl- eller fryshus

CP: Sala de despiece — opskæringsvirksomheder — Zerlegungsbetrieb — εργαστήριο τεµαχισµού — cutting plant — découpe — sala di
sezionamento — uitsnĳderĳ — Sala de corte — leikkaamo — Styckningsanläggning

b: Biungulados — klovbærende dyr — Paarhufer — δίχηλα — biungulates — biongulés — biungulati — tweehoevigen — Biungulados
— sorkkaeläimet — Klövdjur



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
για τον κατάλογο προγραµµάτων επιτήρησης µεταδοτικών σπογγοειδών εγκεφαλοπαθειών (ΜΣΕ) τα

οποία µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα το έτος 2003

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3878]

(2002/798/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, για ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572/ΕΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 24 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (3), θα χρηµατο-
δοτηθούν προγράµµατα για την παρακολούθηση και
εξάλειψη ζωονόσων στο πλαίσιο του τµήµατος Εγγυήσεων
του ΕΓΤΠΕ για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγχου, εφαρµό-
ζοντας τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη
θέσπιση κανόνων για την πρόληψη, τον έλεγχο και την
εξάλειψη ορισµένων µεταδοτικών σπογγοειδών εγκεφαλοπα-
θειών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1494/2002 (5), καθορίζει νέους κανόνες για την
παρακολούθηση των µεταδοτικών σπογγοειδών εγκεφαλοπα-
θειών (ΜΣΕ) στα βοοειδή και στα αιγοπρόβατα.

(3) Κατά την κατάρτιση του καταλόγου προγραµµάτων
επιτήρησης της ΜΣΕ τα οποία µπορούν να τύχουν χρηµατο-
δοτικής συνδροµής από την Κοινότητα το έτος 2003, και
του προτεινόµενου µέγιστου ποσού της συνδροµής για κάθε
πρόγραµµα, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τόσο το ενδιαφέ-
ρον κάθε προγράµµατος για την Κοινότητα όσο και το µέγε-
θος των διαθέσιµων πιστώσεων.

(4) Τα κράτη µέλη έχουν εφοδιάσει την Επιτροπή µε όλες τις
πληροφορίες που της παρέχουν τη δυνατότητα να εκτιµήσει
το ενδιαφέρον που παρουσιάζει για την Κοινότητα η διάθεση
χρηµατοδοτικής συνδροµής στα προγράµµατα για το έτος
2003.

(5) Τα προγράµµατα του καταλόγου της παρούσας απόφασης
θα πρέπει να εγκριθούν καθένα ξεχωριστά σε µεταγενέστερη
ηµεροµηνία.

(6) Η Επιτροπή προέβη σε εξέταση καθενός από τα προγράµ-
µατα που υποβλήθηκαν από τα κράτη µέλη τόσο από
κτηνιατρική όσο και από οικονοµική άποψη.

(7) Ορισµένα προγράµµατα για το 2003 υποβλήθηκαν στην
Επιτροπή µετά την προθεσµία της 1ης Ιουνίου, η οποία είχε
καθορισθεί µε την απόφαση 90/424/ΕΟΚ. ∆εδοµένης της
σηµασίας αυτών των µέτρων για την προστασία της δηµό-
σιας υγείας και της υγείας των ζώων, αλλά και δεδοµένης
της σχετικά πρόσφατης εισαγωγής αυτών των προγραµµάτων
παρακολούθησης σε σχέση µε τα παραδοσιακά προγράµµατα
για την εξάλειψη των ζωονόσων, καθώς και η εφαρµογή των
προγραµµάτων αυτών είναι υποχρεωτική σε όλα τα κράτη
µέλη, τα προγράµµατα αυτά πρέπει να εγκριθούν. Εννοείται
ότι στο µέλλον η εφαρµογή των προγραµµάτων αυτών θα
πρέπει να γίνεται εντός των καθορισµένων προθεσµιών.

(8) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να εγκριθεί ο κατάλογος προ-
γραµµάτων που είναι επιλέξιµα για χρηµατοδοτική συνει-
σφορά της Κοινότητας και να καθοριστεί το µέγιστο ποσό
των εν λόγω συνεισφορών.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα προγράµµατα επιτήρησης και εξάλειψης της ΜΣΕ (ΒΣΕ και
τροµώδης νόσος) τα οποία εµφαίνονται στον κατάλογο του παραρ-
τήµατος της παρούσας µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συν-
δροµής της Κοινότητας το έτος 2003.

2. Για κάθε πρόγραµµα, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1, το
προτεινόµενο µέγιστο ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας καθορίζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Νόσος Κράτος µέλος
Ποσοστό αφορά
«σετ» εξέτασης

Μέγιστο ποσό
(σε ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος προγραµµάτων επιτήρησης ΜΣΕ

Μέγιστο ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοινότητας

ΜΣΕ Βέλγιο 100 % 4 719 000

∆ανία 100 % 2 977 000

Γερµανία 100 % 20 723 000

Ελλάδα 100 % 975 000

Ισπανία 100 % 5 984 000

Γαλλία 100 % 30 554 000

Ιρλανδία 100 % 9 577 000

Ιταλία 100 % 6 952 000

Λουξεµβούργο 100 % 198 000

Κάτω Χώρες 100 % 6 312 000

Αυστρία 100 % 2 455 000

Πορτογαλία 100 % 1 059 000

Φινλανδία 100 % 1 402 000

Σουηδία 100 % 440 000

Σύνολο 94 327 000



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2002
σχετικά µε τον κατάλογο των προγραµµάτων εξάλειψης και επιτήρησης νόσων που προσβάλλουν τα ζώα
και τον κατάλογο των προγραµµάτων ελέγχων µε στόχο την πρόληψη ζωονόσων, τα οποία µπορούν να

τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα κατά το έτος 2003

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3879]

(2002/799/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, για ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572/ΕΟΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 5 και το άρθρο 32,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (3), θα χρηµατο-
δοτηθούν προγράµµατα για την παρακολούθηση και
εξάλειψη ζωονόσων στο πλαίσιο του τµήµατος Εγγυήσεων
του ΕΓΤΠΕ. Για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγχου, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999.

(2) Για να καταρτιστεί ο κατάλογος των προγραµµάτων
εξάλειψης και επιτήρησης νόσων που προσβάλλουν τα ζώα,
τα οποία πληρούν τα κριτήρια για να τύχουν χρηµατοδο-
τικής συνδροµής της Κοινότητας για το έτος 2003 και των
προτεινόµενων ποσοστών και ποσών της συνδροµής για κάθε
πρόγραµµα, πρέπει να ληφθούν υπόψη τόσο το ενδιαφέρον
κάθε προγράµµατος για την Κοινότητα όσο και το ύψος των
διαθέσιµων πιστώσεων.

(3) Για να καταρτιστεί ο κατάλογος των προγραµµάτων ελέγχων
µε στόχο την πρόληψη ζωονόσων, τα οποία πληρούν τα
κριτήρια για να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την
Κοινότητα για το έτος 2003, και των προτεινόµενων
ποσοστών και ποσών της συνδροµής για κάθε πρόγραµµα,
πρέπει να ληφθούν υπόψη τόσο το ενδιαφέρον κάθε
προγράµµατος για την Κοινότητα όσο και το ύψος των
διαθέσιµων πιστώσεων.

(4) Η Επιτροπή εξέτασε καθένα από τα προγράµµατα που
υποβλήθηκαν από τα κράτη µέλη τόσο από κτηνιατρική όσο
και από οικονοµική άποψη.

(5) Τα προγράµµατα που εµφαίνονται στον κατάλογο της
παρούσας απόφασης θα πρέπει να εγκριθούν το καθένα
µεµονωµένα σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα προγράµµατα εξάλειψης και επιτήρησης νόσων που
προσβάλλουν τα ζώα, τα οποία παρατίθενται στον κατάλογο του
παραρτήµατος Ι της παρούσας απόφασης, πληρούν τα κριτήρια για
να τύχουν χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοινότητα κατά το
έτος 2003.

2. Για κάθε πρόγραµµα της παραγράφου 1, το προτεινόµενο
ποσοστό και ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοι-
νότητα είναι εκείνο που καθορίζεται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

1. Τα προγράµµατα ελέγχων µε στόχο την πρόληψη ζωονόσων,
τα οποία παρατίθενται στον κατάλογο του παραρτήµατος ΙΙ της
παρούσας απόφασης, πληρούν τα κριτήρια για να τύχουν χρηµατο-
δοτικής συνδροµής από την Κοινότητα κατά το έτος 2003.

2. Για κάθε πρόγραµµα της παραγράφου 1, το προτεινόµενο
ποσοστό και ποσό της χρηµατοδοτικής συνδροµής από την Κοι-
νότητα είναι εκείνο που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Νόσος Κράτος µέλος Ποσοστό
Προτεινόµενο ποσό

(σε ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος των προγραµµάτων εξάλειψης και επιτήρησης νόσων που προσβάλλουν τα ζώα

Προτεινόµενο ποσοστό και ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνδροµής

Αφρικανική πανώλη των χοίρων/κλασική πανώλη
των χοίρων Ιταλία (Σαρδηνία) 50 % 225 000

Νόσος του Aujeszky (ψευδολύσσα) Βέλγιο 50 % 500 000

Ιρλανδία 50 % 50 000

Ισπανία 50 % 100 000

Πορτογαλία 50 % 100 000

Καταρροϊκός πυρετός του προβάτου (Bluetongue) Ισπανία 50 % 150 000

Γαλλία 50 % 200 000

Ιταλία 50 % 600 000

Βρουκέλωση των βοοειδών Ελλάδα 50 % 150 000

Ισπανία 50 % 2 800 000

Γαλλία 50 % 225 000

Ιρλανδία 50 % 5 000 000

Ιταλία 50 % 750 000

Πορτογαλία 50 % 1 500 000

Φυµατίωση των βοοειδών Ελλάδα 50 % 100 000

Ισπανία 50 % 5 000 000

Ιρλανδία 50 % 1 800 000

Ιταλία 50 % 800 000

Πορτογαλία 50 % 150 000

Κλασική πανώλη των χοίρων Βέλγιο 50 % 100 000

Γερµανία 50 % 1 000 000

Λουξεµβούργο 50 % 80 000

Ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών Ιταλία 50 % 50 000

Πορτογαλία 50 % 400 000

Ελλάδα 50 % 600 000

Ισπανία 50 % 6 000 000

Βρουκέλωση των αιγοπροβάτων (B. melitensis) Γαλλία 50 % 250 000

Ιταλία 50 % 1 800 000

Πορτογαλία 50 % 1 800 000

Poseidom (1) Γαλλία 50 % 250 000

Λύσσα Βέλγιο 50 % 50 000

Γερµανία 50 % 950 000

Γαλλία 50 % 130 000

Λουξεµβούργο 50 % 70 000

Αυστρία 50 % 175 000

Φινλανδία 50 % 35 000

Φυσαλλιδώδης νόσος των χοίρων
Κλασική πανώλη των χοίρων Ιταλία 50 % 400 000



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.10.2002 L 277/29

Νόσος Κράτος µέλος Ποσοστό
Προτεινόµενο ποσό

(σε ευρώ)

Τροµώδης νόσος του προβάτου (σκράπιε) Ισπανία 50 % 150 000

Γερµανία 50 % 140 000

Ελλάδα 50 % 320 000

Γαλλία 50 % 800 000

Ιταλία 50 % 300 000

Κάτω Χώρες 50 % 600 000

Αυστρία 50 % 35 000

Σουηδία 50 % 5 000

Σύνολο 36 690 000

(1) Υγρή περικαρδίτιδα, πιροπλάσµωση και αναπλάσµωση που µεταδίδεται από έντοµα φορείς στα Γαλλικά Υπερπόντια ∆ιαµερίσµατα.

Ζωονόσος Κράτος µέλος Ποσοστό
Προτεινόµενο ποσό

(σε ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των προγραµµάτων ελέγχων µε στόχο την πρόληψη ζωονόσων

Προτεινόµενο ποσοστό και ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνδροµής

Σαλµονέλα ∆ανία 50 % 150 000

Γαλλία 50 % 700 000

Ιρλανδία 50 % 5 000

Κάτω Χώρες 50 % 300 000

Αυστρία 50 % 5 000

Σύνολο 1 160 000
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